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	Perfil Profissional

	Engenheiro Eletrônico, Empresário, Consultor e Tradutor.

	· Tradução Técnica
· Tradução de Livro
· Intérprete
· Análise de Sistemas
	· Programação de Computadores
· Supervisão de Produção
· Administração de Empresas
· Desenvolvimento de Software

	

	2004-2006

Pós-graduação em tradução Inglês-Português - FFLCH – USP – Universidade de São Paulo

	Experiência Profissional 

	1995 – 2009 - Tradutor "Free-lance", São Paulo - SP

Clientes: Sony, Outsource, Vesper, Vivo, Honda, Toyota, Volkswagen, Karmann-Ghia, etc.

Tradutor Inglês - Português

Atividades:

· Traduções técnicas nas áreas de informática, telefonia, indústria automobilística e outras. 

	2003 - Editora Sextante, Rio de Janeiro - RJ

Tradutor Inglês - Português

Atividades:

· Tradução do livro "The Places that Scare You" – "Os lugares que nos assustam" – de Pema Chödrön

	2002-2003 - Consórcio Monitor – The Monitor Group / Boucinhas e Campos Consultores

Cliente: Ministério do Planejamento, BNDES

Gerente de Documentação

Atividades:

· Gerenciamento da documentação relativa à preparação dos produtos a entregar pelo contrato.
· Help-Desk e tradução
· Publicação de mais de 10.000 páginas de Relatórios para entrega ao Cliente
Responsabilidades:

· Gerenciamento de versões de documentos.

· Tradução de textos.

· Preparação, Revisão e Editoração de Relatórios.
· Help-Desk para aplicativos Microsoft Office© - Word, Excel, Powerpoint e Access.
· Publicação de Relatórios.

	2000-2002 - Consórcio Brasiliana – Booz-Allen & Hamilton do Brasil, São Paulo - SP

Cliente: Ministério do Planejamento, BNDES

Gerente de Documentação

Atividades:

· Gerenciamento da documentação relativa à preparação dos produtos a entregar pelo contrato.
· Help-Desk e tradução
· Publicação de mais de 20.000 páginas de Relatórios para entrega ao Cliente
Responsabilidades:

· Gerenciamento de versões de documentos.

· Tradução de textos

· Preparação, Revisão e Editoração de Relatórios.
· Help-Desk para aplicativos Microsoft Office© - Word, Excel, Powerpoint e Access.
· Publicação de Relatórios.

	Educação

	1969 - Escola de Engenharia da Universidade Mackenzie, São Paulo - SP

Engenheiro Eletricista Modalidade Eletrônico

	Preços e produtividade (tradução técnica):

	Solicite cotação!

2.400 palavras/dia (sem urgência)

3.000 palavras/dia (urgente, 30% acréscimo para mais do que 5 dias úteis consecutivos)

Extra para Desktop Publishing, conforme a complexidade do trabalho.

Apresentações PowerPoint – 10% de acréscimo

Revisão:

O preço da revisão pode variar de 30 a 100% do preço normal de tradução, dependendo da qualidade da tradução original.

A cotação será confirmada mediante exame de TODO o material a revisar.

Outros:

Formato básico dos arquivos: MS Word (DOC), MS Excel (XLS) ou texto sem formatação (TXT).

Para arquivos PowerPoint e PDF haverá um acréscimo de 10%

Pode ser feita formatação de texto, até um limite. Se for necessário trabalho de DTP, será feita uma cotação à parte.

Preços normais são validos para trabalhos normais. Trabalhos urgentes podem ser aceitos até um limite. Excessos e trabalhos em finais de semana estão sujeitos a acréscimos.

Prazo de pagamento a combinar.

A utilização de ferramentas CAT traz benefícios ao tradutor mas também ao cliente.

O tradutor tem menos preocupação com a parte mecânica da tradução e tem diminuída a carga relativa à pesquisa de termos e de contexto.

O cliente recebe um trabalho com maior qualidade, em prazo mais curto.

No entanto, os tradutores precisam se preparar para utilizar as ferramentas e há um custo associado.

Boas ferramentas custam dinheiro. Aprender a usá-las leva tempo e as atualizações também são pagas.

Portanto, os benefícios, mas também os custos, são compartilhados com os clientes.

	Lista de clientes até Outubro/2008 (no final do documento)
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	Professional Profile

	Electronics Engineer, Entrepreneur, Consultant and Translator.

	· Technical translations
· Book translation
· Interpreter
· System analysis
	· Computer programming
· Production supervising
· Business administration
· Software design

	2004-2006

Post-graduation course in English-Portuguese Translation - FFLCH – University of São Paulo

	Professional Experience 

	1995 – 2009 - Free-lance translator, São Paulo – SP

Clients: Sony, Outsource, Vesper, Vivo, Honda, Toyota, Volkswagen, Karmann-Ghia, etc.

Translator - English into Portuguese

Achievements

· Technical translations related to computers and software, telecommunications and telephony, automobile manufacturing and others. 

	2003 - Editora Sextante, Rio de Janeiro - RJ

Translator - English into Portuguese

Achievements

· Translation of the book "The Places that Scare You", by Pema Chödrön.

	2002-2003 - Monitor Consortium – The Monitor Group / Boucinhas e Campos Consultores
Client: Ministry of Planning, BNDES

Documents Management

Achievements

· Documents management in preparation of deliverables according to contract.
· Help-Desk and translations.
· Generation of deliverables totaling in excess of 10.000 pages.
Responsibilities:

· Management of documents versions.

· Texts translation.

· Deliverables preparation, reviewing and editing.
· Help-desk for users of Microsoft Office© - Word, Excel, PowerPoint and Access – applications.
· Deliverables publishing.

	2000-2002 - Brasiliana Consortium – Booz-Allen & Hamilton do Brasil, São Paulo - SP

Client: Ministry of Planning, BNDES

Documents Management

Achievements

· Documents management in preparation of deliverables according to contract.
· Help-Desk and translations.
· Generation of deliverables totaling in excess of 20.000 pages.
Responsibilities:

· Management of documents versions.

· Texts translation.

· Deliverables preparation, reviewing and editing.
· Help-desk for users of Microsoft Office© - Word, Excel, PowerPoint and Access – applications.
· Deliverables publishing.

	Education

	1969 - Escola de Engenharia da Universidade Mackenzie, São Paulo - SP

Electronics Engineer

	Rates and productivity (technical texts):

	Ask for a quote!

2400 source words/working day (non-urgent assignment)

3000 source words/day (urgent, 30% surcharge if more than 5 consecutive days)

Extra charge for Desktop Publishing, according to work complexity.

PowerPoint presentations – 10% surcharge

Proofreading:

Proofreading rate may vary from 30% to 100% of the translation rate, depending on the quality of the translation. Quoting will be confirmed after examination of ALL material to be proofread.

Other:

Basic format is MS Word (DOC) or MS Excel (XLS) files. MS PowerPoint and PDF files incur a 10% surcharge.

Formatting is accommodated to an extent. If DTP work is involved there will be an extra quote.

Normal rates are valid for normal work. Urgent jobs are accommodated to an extent. Excess and work during weekends incur extra charges.

Payments in less than 45 days, through bank transfer or PayPal.

The use of CAT tools for translation brings benefits to the translator and also to the client.

The translator worries less over the mechanical part of translating and has a great burden levied from the terms and context search effort.

The client gets a higher quality final document.

But translators must prepare to use CAT tools, and there is a cost associated with that.

Good tools cost money. Learning to use them takes time and updating is also usually charged.

So we share the benefits and the costs with our understanding clients.

	List of Clients up to October, 2008 (at the end of the document)
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	References and details / Referências e detalhes

	CIT Traduções

	Just Traduções

	ProZ LWA / Blue Board

	Others, upon request


Go Top
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Clients List - Oct, 2008 / Lista de Clientes – Out/2008:
Name/Nome 
Number of Jobs

Carolina Tannure 
1

Cavendish Group International 
1

Celestone
5

Chibrascenter
1

Choice Translating, Inc. 
1

CIT Traduções 
134

Cotica
5

DarmaArt 
1

Ditaranto
4

EDIT Translations
1

Et Cetera 
1

Flavio e Lea 
21

GuiaTrad
1

Gwen Rousselot-Jones
1

Iwona 
1

JustTraduz 
19

KnowHow
1

Language Link / Accents Perfect Translations 
21

LanguageLab 
62

LatinLanguages 
15

Luminita Fundatureanu 
1

LyricLabs 
3

Novelprint
1

One Planet 
41

Veronica de Pasquale 
45

Silverio 
1

Softitler 
12

TransPerfect 
19

TransPerfect (Adams) 
2

TTI Networks – UK 
1

Ursula 
117

Xlators 
3

Total geral
551
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